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	Morena, morena,
Dos olhos castanhos,
Quem te deu, morena,
Encantos tamanhos?

Encantos tamanhos
Não vi nunca assim.
Morena, morena,
Tem pena de mim.

Morena, morena,
Dos olhos rasgados,
Teus olhos morena,
São os meus pecados.

São os meus pecados
Uns olhos assim.
Morena, morena,
Tem pena de mim.

Morena, morena,
Dos olhos galantes.
Teus olhos, morena,
São dois diamantes.

São dois diamantes
Olhando-me assim.
Morena, morena,
Tem pena de mim.

Morena, morena,
Dos olhos morenos,
O olhar desses olhos
Concede-me ao menos.

Concede-me ao menos,
Não sejas assim.
Morena, morena,
Tem pena de mim.

	Brunette, brunette,
With the brown eyes,
Who gave you, brunette,
Such charms?

Such charms
I have never seen.
Brunette, brunette,
Take pity on me.

Brunette, brunette,
With the big eyes,
Your eyes, brunette,
Are my sins.

My sins are
Eyes like that.
Brunette, brunette,
Take pity on me.

Brunette, brunette,
With the gallant eyes.
Your eyes, brunette,
Are two diamonds.

They are two diamonds
Looking at me like that.
Brunette, brunette,
Take pity on me.

Brunette, brunette,
With the dark eyes,
The gaze of those eyes
Grant me at least.

Grant me, at least,
Don’t be like that.
Brunette, brunette,
Take pity on me.

	Brunette, brunette,
With your eyes of brown,
Who, on you, brunette,
Such charms would crown?

Such charms would crown
As never did I see.
Brunette, brunette,
Take pity on me.
Brunette, brunette,
With eyes that shine,
Your eyes, brunette,
Are sins of mine.

Are sins of mine
Eyes like that.
Brunette, brunette,
Take pity on me.

Brunette, brunette,
With eyes so gracious.
Your eyes, brunette,
Are far too precious.
Are far too precious
Watching me like that.
Brunette, brunette
Take pity on me.

Brunette, brunette,
With your eyes of brown,
From your eyes a gaze
Grant me, leastways.
Grant me, leastways,
Don’t act coyly.
Brunette, brunette,
Take pity on me.
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